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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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bridge the cultural and linguistic gaps in science fiction literature, ultimately enhancing cross-cultural
communication.

Key words: translation, science fiction, translation features, languages, genres, cultures, XX century, lexical and
grammatical features.

XX ASR INGLIZ ILMIY FANTASTIKASINI TARJIMA QILISH XUSUSIYATLARI

Xamrayeva Rano Rajabovna
Termiz iqtisodiyot va servis universiteti o‘qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada XX-asr ingliz ilmiy-fantastik adabiyotining tarjima xususiyatlari o'rganiladi.
Fantastika janri o‘tgan yillar davomida ulkan mashhurlik va ahamiyat kasb etdi, ko‘plab asarlar turli tillarga
tarjima qilinib, jahon auditoriyasiga yetib bordi. Ilmiy fantastika tarjimasi asl matnlarda tasvirlangan murakkab
ilmiy tushunchalar, futuristik texnologiyalar va xayoliy olamlar tufayli o‘ziga xos muammolarni keltirib chiqaradi.
Ushbu tadqiqot asl matnning yaxlitligini saqlagan holda ingliz ilmiy-fantastik asarlarining mohiyati va nuanslarini
etkazish uchun tarjimonlar tomonidan qo'llaniladigan strategiya va usullarni o'rganadi. Aniq misollar va amaliy
tadqgiqotlarni tahlil qilib, ushbu maqola tarjimonlar tomonidan ilmiy fantastika adabiyotidagi madaniy va lingvistik
bo'shliglarni bartaraf etish, madaniyatlararo muloqot va tushunishni kuchaytirish uchun qo'llaydigan ijodiy
yondashuvlarga oydinlik kiritadi.

Kalit so’zlar: tarjima, ilmiy fantastika, tarjima xususiyatlari, tillar, janrlar, madaniyatlar, XX asr, leksik va
grammatik xususiyatlar.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V416Y2024N77

Introduction. Translation occupies an important place in the life of modern society. As
a kind of human spiritual activity, translation originates from antiquities. Even in ancient times,
translation played a paramount role in life and history of mankind.

It would not be an exaggeration to say that the profession of an interpreter is one of the
most difficult in the world. The translation does not mean simply translating words from one
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language to another. Translation is transmission solid and complete text with all elements of
the context on the other language.

Currently, texts are especially popular sci-fi character. First of all, it is related to the rapid
development of scientific progress, the creation of a large number of works and works of art
reflecting pressing problems of mankind that require immediate translation and illumination
of scientific idea to the whole world.

Modern society has clearly formulated the requirements for the specialist of our time,
one of which is the generation of new ideas and creative thinking. Therefore, the formation and
development of language culture acts as the most important component of the personality of
students. Language competence is one of the indicators of a person's social status.

A good knowledge of the language, its expressive possibilities without the help of the
science of language is simply impossible. Today, due to the increased intercultural
communication, translation activity has become so demanded that our XXI century can
rightfully be called the “century of translation"”. It was at this time that significant works on the
theory and translation practice.

Materials and methods. The problems of translation of a science fiction text are analyzed
on the example of Isaac Asimov's novel “I, Robot” on the basis of such translation techniques as
transcription, transliteration, concretization, generalization, modulation, lexical omission and
contextual replacement.

For the tasks set in the article, traditional methods for linguistic research were used:

descriptive method presenting the system of collection and primary

information processing;

analysis of the definition of lexical and grammatical methods of translation;

comparative analysis that allows you to compare the original

text and translation text;

a linguo-statistical method that allows obtaining quantitative data on linguistic
phenomena.

Discussion. In “I, Robot”, Asimov establishes his Three Laws, designed to protect people
from their own creations, and goes beyond these laws himself. Together with the brilliant robo-
psychologist Dr. Susan Calvin, we will see how the dream of artificial intelligence comes true
and how our attitude towards robots is changing. The novel is interesting for the abundance of
words and expressions related to robotics, which have become the object of our study. Due to
the large amount of such vocabulary in translation, many lexical translation transformations
are used, which in turn go side by side with grammatical transformations.

We will start our study with the analysis of lexical transformations, namely transcription
and transliteration.

There are many transcriptions in the text. It's connected with the fact that in the modern
world there are a large number of scientific definitions that are included in the scientific
circulation of the target language are better translate according to the pronunciation of the
original language in avoid translation errors. In this novel, the transcription used in two cases.
First case, for translation of names own or names of objects, in the second case, for translation
any technical details or general concepts of robotics. It is known that transcription is the sound
reproduction of a word. So, in this novel, the following words were subjected to this method of
translation and robotics expressions.
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So, in the novel, the following words were subjected to this method of translation: “Dr.
Calvin,” I said, as lushly as possible, “in the mind of the public you and U. S. Robots are identical.
Your retirement will end an era”. “/lokmop K3JABMH, — cka3a 51 HACMO/bKO MOPHECMBEHHO,
HACKO/1bKO 803MOX}CHO, — 0151 nybauku 8vl u «10. C. PO60TC» — 0dHO U mo xce. Bawa omcmaska
6ydem koHyom yesoii anoxu”. Here we see that the words Dr. Calvin and U.S. Robots are
translated using transcription.

“She was a frosty girl, plain and colorless, who protected herself against a world she
disliked by a masklike expression and a hypertrophy of intellect. But as she watched and listened,
she felt the stirrings of a cold enthusiasm”. “Mup He Hpasu/csi 3moll Ma1006WuMeNbHOU,
becysemHoll U HeuHmMepecHol desyuiKe ¢ KAMEHHbIM 8bIPANCEHUEM U 2UuNnepmpo@upo8aHHbIM
UHMEA/NIeKMOM, U OHA CmopoHuaacy Jawdel. “A hypertrophy of intellect”
aunepmpogduposaHHbill uHmeasekm”. Such concepts are not difficult and transcription is used
in their translation.

“Dr. Susan Calvin of U. S. Robots and Mechanical Men Corporation” intoned the
reporter. “The lady with hyperspace where her heart ought to be and liquid helium in her eyes.
She'd pass through the sun and come out the other end encased in frozen flame”. “/Jokmop
Cvio3eH KineuH, «I0. C. Po6omc 30 Mek3Huka Men KopnopeiliwuH», — npodekaamuposan
Hapacnes penopmép. — enwuHa ¢ 2unepnycmomoil emecmo cepdya u HUdKuM 2eauem
emecmo 2.aa3. [Ipotidem ck803b CostHYe U 8bllidem 8 cOCY/IbKax MEP3/1020 NAAMEHU".

Classic examples of transcription are sentences where the words “po6om” and
“poboncuxon02” occur. “Susan Calvin! Doctor Susan Calvin! Robopsychologist Susan Calvin! The
robot that walks like a woman! What were her three laws, he wondered? First Law: Thou shalt
protect the robot with all thy might and all thy heart and all thy soul. Second Law: Thou shalt hold
the interests of U. S. Robots and Mechanical Men Corporation holy provided it interfereth not with
the First Law. Third Law: Thou shalt give passing consideration to a human being provided it
interfereth not with the First and Second laws”. Cvto3eH Kaasum! Jlokmop, npogeccop,
poé6oncuxosao02! Po6om s obauube sxceHujuHbl! Kakue, unmepecHo, y Heé Tpu 3akoHa? [lepsulil

3akoH: «Bce cusbl, pasym u dyuly obpamu Ha 3aujumy po6omos». Bmopolii: «bawdu uHmepecol
npecsessmoti k0. C. Po6omc 3H0 MekaHuka Men KopnopeliwH®, ecau amo He npomusgopevyum
Ilepeomy 3akoHy». Tpemuli: «He obpawas 6HUMAHUS Ha At0dell, pazee ymo 3moz2o nompe6yom
Ilepswblii usau Bmopot 3akoHbl».

The text contains the names of spacecraft, while translating which also cannot be done
without transcription, for example: “Robots were all she loved, and long association with them, it
seemed to Bogert, had deprived her of any appearance of humanity. She was no more to be argued
out of a decision than was a triggered micro-pile to be argued out of operating”. “Po6omuvi
SA8A51UCH 0/151 HEE 8CeM, YUMo OHA NOHUMA/A U AI6UAA; U, Kak 8cezda ka3zasocb Bozepmy, dosazoe
obueHue ¢ HUMU AUWUIO0 €€ 8CAKUX NPU3HAKOB8 Ye/108€4HOCMU. Y8bl, cnopumb ¢ Hell 6bl10 mak
Jce 6eccMbICAeHHO, KaK C OMK/AKYEHHbIM S10epHbIM MUKPOPeakmopomM”. A Takxe MOXXHO
3aMeTHUTb, YTO B IPUMepax BCTpevyalTcs UMeHa cobcTBeHHbIe. “Susan Calvin was very similar,
in some ways, to my dear wife, Janet, whom I didn’t meet until nineteen years after I had invented
Susan”. “Cvl03eH K3/18UH 6bl1a OYeHb NOX0XCA, 8 HEKOMOPOM CMbICAe, HA MOK Q0pO2yio
sceHy, Axcanem, komopyrw s ecmpemua Auwlb cnycms 0egsimHadyams Jem nocje mozo, Kak
npudymas Colo3eH”.

503


https://ru.wikiquote.org/wiki/%D0%A1%D1%8C%D1%8E%D0%B7%D0%B5%D0%BD_%D0%9A%D1%8D%D0%BB%D0%B2%D0%B8%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/U.S._Robots_and_Mechanical_Men,_Inc.
https://ru.wikiquote.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B8_%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B0_%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/en:Janet_Asimov

SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 6 (4) -2024

Results. In order to fully cover the theme of the novel “I, Robot” by A. Azimov, the
translator uses lexical, grammatical and lexic-grammatical transformations. In our study, we
were guided by the classification of translation transformations proposed by V.N. Komissarov.

Among the lexical transformations, the translator uses transcription and transliteration,
tracing, concretization, generalization, modulation, contextual substitution, lexical addition and
lexical omission. The most frequent transformations are tracing and concretization. The least
used were contextual substitution, as well as lexical addition.

Among grammatical transformations, we singled out literal translation, permutation,
segmentation and union of sentences, as well as grammatical replacement. The most numerous
transformations were the permutation and merging of sentences. Least of all in the translation
we came across a literal translation.

Lexical and grammatical transformations include antonymic translation, descriptive
translation, compensation and holistic transformation. The most common lexic-grammatical
transformation in the translation of a novel is descriptive translation. The least used
transformation turned out to be a literal translation and a holistic transformation.

Conclusion. In this article, we conducted a detailed study of science fiction literature in
general, and also, based on the science fiction novel by Azimov A. “I, Robot”, we analyzed
translation transformations. Summing up the content of the work, we can come to the following
conclusions:

- At present, interest in science fiction literature is increasing every year, and this is
primarily due to the development of scientific progress. Science fiction helps to “popularize”
scientific ideas and draw people's attention to the problem under study. No less important role
in this is played by translations of such works, because it is with the help of translations of
scientific works of writers and researchers that the interconnection and development of science
with the works of all mankind becomes possible;

- the task of a sci-fi text is not only to describe a technical problem in the future, but also
to artistically comprehend its morality and warn mankind against possible mistakes in the
future;

- in the course of the study, we analyzed the main types of translation transformations
used in the translation of the novel. The most numerous are lexical and grammatical
transformations, since the text contains many terms and concepts of astronautics that require
painstaking study and translation. Few examples come across to us from lexic-grammatical
transformations, but the most numerous of them is literal translation.

It highlights the pressing problems of mankind and offers its own ways to solve them. In
addition, new works in English appear every year and the increased interest of the Russian
reader in such literature requires more qualified translators not only with excellent knowledge
of the English language, but also with knowledge of the specifics of science fiction literature in
general.
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